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EDITORIAL.
HE line which we have inserted in the heading used above,
was suggested by Mr. Edward B. Lowd, of Salem, and
we hope that it --ill ““ explain the object of this magazine to those
who don’t know of volapiik.” Every practicable suggestion tending to
increase the usefulness of VorLaspoDEL will be adopted and thanks
and credit given to its originator.

HE able series of lessons prepared by Colonel Chas. E. Sprague,
is completed in this number and we have no doubt that
many availed themselves of this opportunity to study volapiik. At
this juncture, we take the opportunity to announce that we have re-
served a few complete sets of the numbers of this volume which we
will have bound in cloth and ready for delivery on November 1st,
1893. They will be sent postpaid to any address for Two Dollars.
Those who have heard of volapiik at the World’s Fair at Chicago
and desire to study it, those who have studied it and desire an in-
comparable reading book, should order their copies at once. Every
liberal volapiikan would do his duty by securing a copy of this vol-
ume for the Public Library of his town—there is where the great
mass of thinking people will see it and learn to appreciate the ad-
vantages of volapiik, thus swelling more rapidly the ever-growing
contingent of its supporters.
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OLAPUK does not lack defenders and new evidence that they
can wield the pen trenchantly is furnished to us by Mr. Ferd.
Nehls, New Braunfels, Texas, in his German article written for the
Vorwdrts. He has told the truth clearly, and nothing but the truth,
about the aims, the objects and the progress of the language ; he has
offered names and addresses and statistics, not mere words, in his
answer to an unknown and ignorant correspondent and in support of
his claim that volapiik is a lively corpse. The scathing rebuke which
he administers seems well-deserved. Wherever a false newspaper
report is seen, the universal language idea demands that it be con-
tradicted at once by volapiikists ; it demands that the truth be told—
volapiik is slowly but surely progressing.

——

NUNOD D& VOLAPUKAKLUB NOLUMELOPIK.

OL ALFRED A. POST, kel binom nu in Estes Park, Colorado,
saunastit nilii Denver, kiop egolom ko son oka demii saun
poligik ata, epenom das potiilasam de “ The State Normal Institute,”
in Denver, epiikatom tefii volapiik lilefe kliildlik tidelas za 3c0. Na
ifinom piikati, elofom tidon piiki at utes kels evipoms lenaddn oti.
Klads kil pefomoms suimol studelis 37, keles sol P. etidom plisipis
volapiika. Bevii ets, sils tel ebinoms peniteddl somo, das desinoms
fomon volapiikaklubis deseinii studon e pakdn piiki at in Denver.

Sozialistan®* pesevik in Boston epenom Séle Post das “Volakongef
sozialistanas ' binom nu palasamdél in Zurich, Jveizin : biifii dels ne-
modik slud pelensumom fa kongef et, komeddl sozialistanes valik
studén volapiiki e yufon, so modo dso mogosov, pakami piika at.
Laltiig voladlik kanom patuvén in timapendd deutinik Newe Zest,
niim 4493, kel i komedom vobeles vola “lenadon e gebon volapiiki as
med gudik balama plo vol dustodik.”

Sog beviinetik (* Templans Mafofa” Templars of Temperance)
gebom volapiiki as piik calik oma. Snil lopefa labom supenidi
“ Gletem beviinetik templanas, 1883-1888,” e deviedi “ Plo God e
Menad ”’ zisumdl talaglopi su kel papenom “ Feil obas.”

Aty

WORLD INTERNATIONAL LANGUAGE CLUB,

N a short editorial, we promised to publish the following plan for
such an organization which the originator has wisely determined
to call the “American Plan,” in preference to any other designation :

*Sozi(alist)an. Schleyer V. Sozialist, socialist.
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To all friends of Volapiik :

Our experience with, and knowledge of the history and propaga-
tion of volapiik have firmly convinced us that the world not only
needs an international language zows, but it fully realizes that it so
needs it.

We are firmly convinced that the many strong and willing hands
who have previously borne the burden of the propagation of volapiik
will gladly join again for the purpose of propagating a world-language
if they can feel assured that the friends of the world-language
are determined to make one decided effort together and in harmony to
secure the realization of this idea.

Without wishing to detract from the great merit of J. M. Schleyer,
datuval volapiika, we are firmly convinced that n¢ world-language
can ever hope to meet adoption while it is in the power of any one
man or any clique of men to arbitarily change its fundamental prin-
ciples, and we are as firmly convinced that quite general adoption
can readily be secured for a world-language which shall have the sure
cordial support of at least one million of those who have studied
volapiik, if this be firmly established on a basis agreed upon by those
who studied world-language projects.

We propose then that every friend of a world-language send to
—— one half dollar, American money, or 2 marks, 3 francs or 3 lire,
and with it :

1. An agreement to abide by the decision of a three-fifths majority
to be obtained as hereinafter indicated.

2. An agreement to aid, in all proper and reasonable ways not in-
volving pecuniary loss, of the language to be selected, for the period
of five years.

3. An agreement to countenance no change or innovation in the
language selected, unless such change or innovation shall have been
first adopted by the representatives of the W. I. L. C. (World
International Language Club.)

4. The name of the person whom they wish to choose as their re-
presentative in the first Congress of the Club. Every person who
sends such fee, etc., to be known as a member of the W. I. L..C., and
entitled to representation and no other persons shall be members nor
entitled to representation, and each such person shall receive a con-
secutively numbered ticket which shall be their certificate of mem-
bership.

From the total number of names chosen as representatives
shall select from the names in each country having the highest num-
ber of votes, one person as representative for each members from
each country. Such names, with their addresses, to be published in
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all volapiik papers, and in such other papers as will publish them.
After each person so chosen shall have publicly agreed to faithfully carry
out the ascertained wishes of their constituents regardless of thetr own
personal preferences up to the point of adoption by @ World-Congress or
their ad-interim execulive committee, and then to faithfully carry out the
wishes of the majority.

After the names of the representatives shall have been published,
and no person should be a representative who is not a member, the
several members may send to the representatives from their country
a concise statement of their opinions, wishes and suggestions, looking
to the realization of the world-language idea.
with the aid of such persons as he may designate, to the
number of at least one from each of the larger countries to be a com-
mittee of arrangements for the first congress to be held in in
, 189 , to arrange a programme for the meetings, and gener-
ally to consolidate for presentation to the congress the ascertained
opinions, wishes, and suggestions of the W. I. L. C., and to provide
that no one except representatives of the press shall be admitted to
the meetings of the congress without a regular certificate of member-
ship. It being distinctly understood that there is to be no one man
power in the movement, and no deadheads.

We believe that with such an organization, on such a basis of re-
presentation and equality would unite all the friends of world-lan-
guage projects, and that no faction which would be left out of this
movement would have influence enough to retard this move-
ment or to propagate a rival, and we believe that some one project
should be allowed a fair trial on its merits.

Let us be up and doing.

i a—emtl-

BALAMOBSGD YUFU KADEM.

ALESEVOS valemiko das mens valik leno kanoms cedon otosi,
pato tefii nebadins : e das palets vedoms kisémo pakosiadol de
mens et kels cedoms otosi te tefii gledins. Sidk veiitikiin, kel du yels
anik edilom volapiikefi obsik in palets tel, kademik e schleyerik,
kanom pabitopon somo : 1i sétom volapiik pagebdén, pamenoddn e
palefulon ma noms tikavik, segun ced médanuma gebelas piika et in
lans valik, —u 1i sétom pagebdn, pamenodén e palefulon segun ced,
gudik u badik, mana lebalik, o. b., segun ced datuvala palestimdl vol-
apiika. Blofastabs lemédik sibinoms nedoto plo e ta gepiikam bali-
mik u votimik sika et, kelis no desinob konsidon iso.
Ab desid nekdésomik emanifamom bletimo oki bevii volapiikels
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paletas bofik, demindl das siks nog veiitikum pokonsidoms ; o. b.,
va volapiik osibinom fiido, va no binosév mogik baladon paletis tel
at, stabon rigeti fiimik e palensumél valemiko, e beginén denu komipi
plo volapiik ko spel gletikum plopa. Desid at pesepetom maniféfiko
e 1n mod veutikiin dubii mob pesegivol fa sOls Bernhaupt, Kniele e
votiks gledilo volapiikels pesevikiin paleta schleyerik, al fomon
“volapiikaklubi valemik, diseinii menodén, lefulén e pakén vola-
piiki.”

Dol balama somik bevii volapiikels valik tala binom nebefeitiko
gudik ; e ejinom dido lesumikum, erigél de kopanels paleta et kel
erogom kosdmo oke rigeti e 1onami sekikik volapiika. Ijinosév obes
tobo makabikum, if kardinals anik gliiga katolik iviidoms protestanis
e katolelis valik al klubon okis, deseinii menodon, balikon e lefulnon
klodasepetami e relafomis gliiga kritik valemik. Libil somik zelado
leno es6tom binon neseklik.

Mufam nulik, dido, peleogom mikonfidiko fa volapiikels kademik
et kels ilesevoms e idilsumoms mufam volapiikik sisii begin jenava
ota. “ Timeo Danaos et dona ferentes,” binom niludam balid alima,
ven neflen u tael vonik lofom balidna nami flenuga. Ab binos
mogik, deno, das mikonfid at ifinomdv : binos nedotik das ziipels
modikiin paleta datuvalik ilensumomsov viidami lisdlik fiinelas
‘““ kluba valemik,”—ab vig se Konstanz etonom : —

“ Do sembal ‘ kademef votik ii kilid’ datuval volapiika nolom nosi,
e somiki kademi no ez¢pom jiinu.... No kanob memon das evelo
ebelobob-la ud ebsnob-la nuliki ‘vpa-klubi valemik’ sonemik....Vi-
pobs i no fiinami kadema nulik kilida, na balid eperom konfidi obsa.”

Pakapilos dubii atos, edubii plagam fegoliipa, das datuval obelobom
nevelo volapiikaklubi, kademi u sogi anik, in kel om it no okanom
sO1on : e volapiikels lemoddik nedoto sibinoms, kels obliboms jii fin,
“aifiedik masale !” Kludo, nestii desins gudikiin sélas Bernhaupt
e Kniele, “volapiikaklub valemik,”—valemik jeno, no te nemo,—
no okanom sibinon: palets tel obliboms nog.

“If bel no okomom al plofet, kikodo plofet no golom al bel ?”
Kikodo sols zilik et, kels cedoms is zesiidik *‘ sogi u klubi beviinetik
diseinii lefulén, menodén e pakdn volapiiki,” no gekomoms al len-
sumon e yufon denu kademi beviinetik rigik, “mojeddl feitis smalilik
valik,”” e mekol atoso “gudikosi modik plo din subimik obas”? Ko-
botonoms ya tefii gledin, das volapiik mutom palefulén e pamenodon
fa gebels oka : e nebadins no satoms al viatén balami somik.

Kadem beviinetik volapiika no binom nog slipél. Danii zil e plo-
bil dilekela nulik, ebeginom ya vobi oka Ovobom konsefiliko,
snatiko, plobiko e omelidom yufami valikas, kels laboms nitedi tefii
piik beviinetik. Jiis menodams e lefulnams pufinoms, ogebobs vola-
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piiki nuik, segun foms balikiin e plagikiin, segun segivot 3id vdida-
buka de Schleyer, kel pelovepolom in piiks ti valik, e binom kludo
beviinetikiin.* Kods vinik e posodik feitama no nog sibinoms : tim
lenofama e leblama posodik efegolom : e volapiikels valik et kel no
kanoms f6lon nen sik u plotet rigeti datuvela palofol, ifi no ceddl
otosi tefii nebadins, s6toms nu klubon okis al yufén nimiko Kademi
beviinetik volapiika. E. D. FreNcH.

New York, 1893, IXul 1id.

——

MENODS VOLAPUKIK.
FA BERNHAUPT YOSEF.

AN alik, kel estudom piikis médikum, sevom nefikulo, das piik

alik labom selednofis patik, kels no patuvoms in piik votik ; a

sam nelijapiik labom stuki jonik veliba “binén” ko ladyekabid

patiipa “I am learning” — deutapiik labom kosiadi subsatas

“ Hausthorschliisselloch,” latinapiik labom eli Ablativus absolutus

‘““Cesare consule” el . . . If vilobs fomon kanapiiki plo mens

valik tala, dso Schleyer edunom, zesiidos sikodo, das 1 selednofs

patik piikas valik kanoms palovepolon kuladiko ini kanapiik pesagol,
e ko nefikul gretikiin. Atos no nog sitos.

Zesiidos 1, das men votik alik kanom kapilon foviko e ko nefikul
gretikiin seti somik, in kel binoms selednofs patik at. En sukos, das
sev piikas modik e sev kuladik omas panedom al kandn stukén
vipiiki gudik. Nek ononom atosi. Vegs tel sikodo binoms mégik
al mekén vipiiki ; balid binom, if men bal elenadom piikis modik e
fomom kanapiiki stabii sevs piikavik oka, telid binom, if piikavans
modikum netas difik fomoms sogi e stukoms tugediko kanapiiki un.

Kredob, das veg telid binom gudikum e nefikulikum, bi piikavan
alik ata soga osevom nen dot gudikumo motapiiki oka ka men et, kel
estudom piiki at e piikis nog mdodikis. Men bal kanom elenadén
piikis bals u tels, ab osevom omis te nedibiliko, nevelo osevom
omis sovemo kuladiko dso pilikavans bals u tels netas et, kels piik-
oms piikis at, osevom ai gudikumo e lefulniko motapiiki oka. Atos
binos kod, das in vp schleyerik binoms defs anik e das net nonik
binom lefule kotenik d6 vp. Dem kods at vpans sis yels modik
flagoms menodis gramata e vodasbuka fa sl Schleyer.

Ab anu no umo nedobs sogi piikavanas mddik al studon kanapiiki,
bi ya labobs kanapiiki gudik, valemo gudik. Ab no nog binom

*Vidabuk fa Wood, keli obs nelijaplikels kisbmo gebobs, liedo pestabom su segivot 4id
viidabuka de S.; ab kanon deno kapildn nefikulo yufii et volapiiki pelautdl segun stiil
beviinetik. E. D. F.
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lefulik, labom defis anik. Patiko vodashuk labom defis e nedom
pamenodon.

Binos i kliilik, das sog piikavanas netas difik olabom figi médikum
al menodén vpi ka men lebalik, kel no kanom elenadon piikis bals
u tels lefuliko. Ab, no-li binos atos desin vpakluba valemik ? If
vpaklub at olabom vpanis netas difikiin ed if mens at xamoms e
kriitoms tugediko vpi, no-li en sukos, das kanoms menodén omi in
mod, das vpans valik obinoms kotenik d6 vp. pemenodiol e das ka-
nom papakén vemo nefikuliko ?

Dem atos no kanom sibindn dot, das vpaklub valemik kinom stit
saunik e plagikiin al volekdon doli vipiika ; e dem kods at spelob, das
vpans valik, kels desidoms, das vp verato vedom vipiik menada
oniitlidoms in1 vpaklub valemik.

Sibinoms vpans anik in Yulop, kels lesagoms, das vp. schleyerik
no potom as vipiik. Lesagon no binos fikulik. Gesagob atosi
sOles at “Blofolsod moliko gesag: at, plak yelas balsetel blifom
tadili.

Sikodo binos lisdlik biio menododn vpi, e TANO vilobs c6ddton, va
vp. potom as vapiik ; AB No BUO.

En sukos, das vpaklub valemik, kel steifom menodon nolik vpi me
vuf vpans valik tala, binom stit vemo saunik e vemo plagik; ab
livon vpi e fomon vipiiki nulik biifo emenodén vpi—binom dunod
fopanas. No kredob, das Melop binom top plo fopen somik. Dokel
Charles Sprague in pots modik eblofom, das vp. labom loniigi plo
vipiik menada ; jinii nek ebléfom, das Charles Sprague epolom ;
stkodo steifobsés menodon vpi me vpaklub valemik e sek otidom
obes etosi, kelosi mutobs dunén tino.

Chi va piano, va sano—sagoms tdlans vemo gudiko.

.« I—

DO KADEM BEVUNETIK VOLAPUKA.

ULAG folid dilekela Rosenberger al kademals ditii VIIIul r5id

lenunom das segun §7 statuda vomiil Enderneitt e s6ls Hoft-

mann, Oreglia d'Isola, Urquijo é Ibarra e Zschocher peviloms as
kademals.

Timapenids sukol pemoboms as calabled Kadema:

a. Timapenid Volapiikik plo Din ¢ Norgdin ; redakel Bayer in
Kébenhavn. Redak bleda at, pubél 8na in yel, givom flani bal niima
alik glato plo debiikam sludas Kadema ; plo flan alik votik flagom
kronis § (za frans 7). Lemidno lofom piibon sludis Kadema glato
nekonsidii spad, if sluds poredakoms so blefiko ds mogik.

b. Do Pik Beviinetik ; redakel De Hoon in Gent. Redak bleda
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at, pubdl 6na in yel, givom plo debiikam sludas flani 1 niima alik.
No kanom givon spadi modikum.

c. Volaspodel ; redakel Huebsch in New York. Redak bleda at
pubdl 12na in yel, givom plo debiikam sludas flanis 4 niima alik, plo
kelos flagom pelami de doabs 120 (ze frans 600) a yel. Plo flan alik
.votik flagom doabis 3 (za frans 15.).

Kademals pabegoms segun §16 statuda vilon calabledi Kadema
bevii bleds at 3 pemobdl.

Tefii § 12 ziilaga 31d Kademals 8 eviogodoms ta gebam nuik no-
mas nulik Glamata Nomik. S. Harrison evogodom plo gebam nuik
nomas valik e. s. Wood egepiikom nekliiliko, Labol viogodis 8 nin-
kikii vogod dilekela, o. b. lafi viogodas valik, ta gebam nuik nomas
nuik yeg at binom pesludol segun § 14 statuda Kadema.

Slud Kadema : Noms nulik Glamata Nomik no pogeboms nu in
calapiik Kadema.

Kademal plo Deutdn dl Knuth epenom dilekele ditii 1893, VIul
19 id, das setlidom se Kadem. Dilekel pidom levemo setlidi Kade-
mala plobik at.

Segun § 12 statuda padanemoms as peniddans: (¢) vomiil Ender-
neitt ( S. Peterburg ; Fontanka 129) e (2) S6l Zschocher (S, Peter-
burg ; W. O. 16 Linie 47). Sl Zschocker obinom togo kidel Kade-
ma segun § 20 statuda. Kademals bofik elensumoms danemami.

Kademal Sprague mobom as kademali plo Pebaltats noliimelopik
soli Samuel Huebsch, (New York : 322 Pearl Street,) redakeli de
““Volaspodel ”’ e lovepoleli se iilvoidem de * Piikeds de Salomon”
epubol in 1889. Kademals pabegoms vogodon tefii vdlam sola
Huebsch.

Pened ko vodem sukol pesedom Vpaklube de Leitmeritz : “ Cifef
Kadema Beviinetik Volapiika sedom atoso klube de Leitmeritz dani
ladlik oka plo yuf gudik, keli klub eduinom Kademe dub lovesumam
so vilofik e befulam so plobik e vitimilik sugiva as xdmel potii vil
dilekela Kadema e sepetom klube zilik vipis gudikiin tefii lib e plop
in fiidet.” Pened pedisapenom fa Rosenberger, Pluni, Enderneitt e
Zschocher.

el

GLELUIB DE FERRIS.

ENS yunik e biledik lenlogoms ko nited modik gleluibi de
Ferris in volasetopam. Gleluib at binom plo Chicago otos,

kelos gletiim de Eiffel ebinom plo Paris in yel 1889. Luib gianik at
jonom mostepi somik ovii tiim de Eiffel tefii niigenav #s luib rigik
binom mostep ovii toviel balik tefii nim ciniifik. Luib makabik at
fetanom tiimi loegamik, poni gletik diilinik e cinifi penedol al mekon
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glokapeifi feinikiin. In setopam tumyelazilik in Philadelphia stema-
cin gianik de Corliss e glok lefeinik su stab doaba goliidik pemilagoms.
Luib de Ferris fetanom steniidi glecina e leigoviiti peregull e mufoti
gloka.

D61l mekon luibt somik ekémom Sole G. W. G. Ferris, man
yunik de Salisbury, ven ebinom in glefid niigenanas, ko valiks esteifoms
al datuvon bosi nulik plo volasetopam. E disins valik tiemo pesene-
lienol pelefuloms nen votam.

Sol Ferris no egetom plivilegami bii XIIul 16id, o. b. muls fol e
lafik bii volasetopam pemanifom. Tim ebinom vemo blefik al
stukon nuli dinamafas stunik somik, ab atos no esdlanimos omi. Ya
isegivom doabis 25,000 plo deslits e fomelavobids, e igetom ya moni
peneddl fa uts, kels etikoms das ofinom vobi. Esufom sotis valik
silanimama e bemietama dii bumel tiima de Eiffel ilabom lanimami
valik. Tiim at pebeginom yels kil bii setopam in Paris.

Ven sekion litik peligom e levabs kilsemil pepladoms bevii siems
luibas tel, ebinom kofiikik al tulonok, e etulomok so nefikulo,so stané-
fiko, e disii boxam so lefulnik ds luibil nigacina. Uts kels idotoms
e kels isagoms das luib at negelo otulomok, nu eklédoms e estunoms.
Pon pebumom is in zilak e peligom al xab me stafs mils diilinik jii
estimom tlidaluibi (bycicle) mamutik vitiikol tonedis 1,300 u pauns
2,600,000. E etulomok balidna ven sol Ferris egivom mali niigenane,
e etulomok bivedo e bidkivedo, stopdl in plad vemik al toldd bal, e
jeno lobeddl niigenane at jiinu is te cinif lefulikiin kanom lobeddn.

SOl Ferris eblofom das spanamaluib gletik kanom pakoligén de
xab sembal me stafs e deno kanom labon zilagi lefulik. Niigenans
esagoms das ovedom lipedik, if obliifon tulén omi. Vit valik binom
lagol e luibabiems stifik no sibinoms. Binos blif balid bumon
spanami u luibi ldgol dinamafas gletik.

Piin geilikiin luiba binom fiits 265. Diamit binom fiits 250 e
zilek fiits 825, din 16lik binom petovdl 16pii glun fiits 15.

Xab zii kel luib gletik tulomok binom biem diilinik, bigik toldds 32
e lonedik fiits 45. Binom pefimol al alim teldbaluibas in plat di-
linik diamitii fiits 16. Valikos stefa gletik at, plats e zileks tel, pako-
kipos me stafs diilinik fiitas tel e lafik, pepladdl a tel des xab al
pakon okis in zilek fagik bal de votim fiits 13.

Levabs 36 sibinoms su luib, alim figik al laboton su sieds kovenik
posodis 4o.

Luib ko tdvels vitiikkom tonedis 1,500. Din 16lik takedom su
tiims tel pirik len xab. Tiims binoms geilik fiits 140, fiits 40x50 len
stab, e vafiits 6 len tip. Tiim alim labom fiitis 4 takedol su staba-
glun 2o kiifiitik jenofik. Disii ats kluzifastafs diilinik sibinoms.

Nim mufelik komom de cin steniidik jevals mils disii luib. No
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labom fikuli tulon luibi e tidvelis ds vifiko iis litiks vipoms. Stopiel
sibinom al regulén vifi e al stopon valikosi falii poliig. Luib pamu-
fom me tuts len senelien golol 16pii ket sembal siimd] keti tlidaluiba
mamutik. Kaut valik pegebom in stuk ta mizids. Nonik dledom-
Od vegon in luib gletik at, médikums ka 300,000 pisods ya ebliifoms
atosi ko sef e koten.

A tr—eatil-

BLUD E BELEMALUT.

OLOBS sis tim lonedik, das belemalut ninvobidom nimiko, e
in mieds fiimik i sanlik su kop menik. Medinans nemoms
damufik belemakliimi, ab no kanoms sepldnén, liko flun benodik at
jonomok. Lit anik in sevs obsik do votams, kels pavolekoms in kop
liivol kami, peblinom nulio dub loegams do belip sonemik, kel aive-
dom, ven xidnon su legeils. Plu geillkumo xidnobs, plu slenikum
lut vedom. Fe blibom tefii kosiadot ti' leigik, ab tefii vit ziidin
nemddikum paninom in lidt belaluta ka in lidt luta kama. If a. s.
in geil melaplena vitadils 100 ziidina paninoms in lidt bal luta, mod
gasina belifél palunom in geil de mets 1.000 jii 88, 2 a tum, ld
2,000 jii 77, 8 a tum, e 14 mets 5,000 ti jii laf, 0. b. 53, 5 a tum.
Ko natemazug alik lueg liidukom klu blude in geibelem ziidini ne-
modikum ka in kam. Yed kop lenp6tom oki diniddes nulik, ds blu-
daxims de mens, stebdl in geibelem, ebloféms.  Binos bludadilils
ledik, kels palodoms in lueg ko ziidin e blinoms omi me bludazile-
kag noganes valik kopa. Du steb in geibelem num bludadililas
ledik in kop menik pamédom balions mdodik ; ab ven liivon geibel-
emi e gekomon in kam, num bludaziobas ledik palunom denu. Jen ot
pelesevom 1 14 *“ Auchenia’s” kels lifoms su geikams belema “Andes”
sulimelopik. Vobddams lemakabik at peloegoms atimo 1 in Deutin
ya in geils de mets 600-700 e bléfoms beno, das sanléf steba in be-
lemakliim no mutom patuvon te in klin belaluta e in belaxinén.
Lutapedam pelundl jinom gletén vemo lifadunoéfi ziobapas dabalik, e
bi pato ziobaps komipoms ta neflens obas, bakters, fluns belaluta bi-
noms ba ebo se kod at so sanlik ta malidd veiitikiin bakterik, ta lue-
galuip. Max WAHREN.

Hannover.

il

VALNIKOS.

IKULS CINANAPUKA. Du yel balid e telid posii nakém oma

in Cinidn, pesedan mekom kosomo pokis satik al fulon leka-

ledi cogik, if te pedepenomsdv potiko : lidbiko, dso tefos kotenili,
kapilom te selediko veiiti pokas okik; bi cininan binom man pliitik,
pliitikum sidgo ka flentdnan, e lilom nen smiilén sesagi makabikiin,
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sigo denudl poki ot in gepiik oka, dat selinel no poliidom koteniili.
Ab zitos ofeno, das cogs somik binoms tu gudik al bekipon.

S6l nepematdl sembal, kipol domi okik, esuvokom oke kukeli oka,
sagdl ome (4s6 eniludom), ““ Vipob kal6n sepelamabuki.” Esétomov
sagon, ‘ Vipob san yong,” ab esagom “ Vipob da yong.” Kukel ebli-
bom nepiikik. Pesedan, niludol das diinan oka ebinom vemiino
stupik, edenuom betoniko “ Vipob da yong.” Kukel ezogom nog,
kipol deplekolo namis oka bifii ok, dsif jelol oki ta neldb nilél. Pesedan
pasiiadom das bos no estados gudiko, das kukel oka ebinom ciitel e
jdpel no kinol kalon sepelamis, e sikodo edenuom kilidna levipi ot,
“Vipob da yong !’ Kukel egepiikom, “ Da yong ? (komipén) Kom-
ipon ta kim? Taob? Kisi edunob?”

Pesedan votik, vipol ldstigon al duns gudik pesedani erivdl nuliko,
esikom : ““ No li epredol nogo cinidnapiiko? Dido, ob epredob in
piik et, ebindl iso du muls te madl. “ No li? ”"—flekol oki il cindnan
sembal, kel ebinom tiemo ko om, e kel ekanom noeldn tefii zil
oma. ‘‘Si,” at egepiikom, “epredol obes, ab nonik obas ekapilom
kelosi esagol : ab enolobs das ebinol vemiino zunik tefii bos.”

Pesedan kilid, irivol bletimo, du espatom, esteifom al gudumon
sevi okik cinidnapiika preddlo cindnane sembal, keli ekokémom in
siit. Ebeginom, sagol (iso eniludom) “Li nolol, das labol lani?”
Cindnan estopom, loegol pastunolo pesedani, kel edenuom fefiko, “Si,
labol lani.”

Bi elogom das cinidnan pesiipitom demii tik nulik et, pesedan gu-
dik ekoblinom ndmis valik oka dl predot bizugik, e ebeginom lesa-
gélo—‘‘ Labol lani, e....” ab cindnan imordénom, e pesedan etuvom
das, demii sagén wwr pla whur iniinom neldbikele, “ Labol smeli
badik.”

Sukolos i pekonos do pesedan nepematik, kipol domi oka, in Ci-
nin ninlidnik. Gédel sembal, at ebonedom zendelafidi plo ok, vipdl
biidon kukeli oka dat lemomév gokili. Pla sagin ye (gokil) ebeto-
nom vodi at, sagol, “ Lemolod plo ob c¢ke.”” Kukel eniludom jiniko,
das biid et ebinom vemiino pétik, e emogolom al malit. Zendel eko-
mom, e pesedan etuvom gokili nonik, dido zendelafidi nonik, ibo
kukel no igekomom. Timii vendelalulit, at erivom domi, sagol,
‘“ Del at no ebinom gudik al lemon jimatelis, e esiikob somiki du del
16lik ; ab fino etuvob jisembali. Binof boso biledik e leno jonik, ab
kanol lemon nedelidikiino ofi. Opelol plo of doabis te fols ! ”

SE “THE INDEPENDENT.”
* *

AM balid ela * piccola biblioteca delle fanciulle,” kel pepotom

obes ninlabom laltiigi vemo nitedik tiddii *“il volapiik.” Pa-

mil kanom pasivion fa Prof. Al. Ed. Foulques, strada S. Anna del
Lombardi 10. Napoli, Suim cent. 15.
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GETOBS statudis ela *“ Pakamaklub volapiika " (Associazione per
la propaganda del volapiik) in Napoli. Séls sukél fomoms
dilekefi kluba at: Bisiedel S. Foulques Prof. Al. Ad., blabisiedels :
Sols Ardente Pietro, e Furlani Prof. Giulio. Konsélans: S6ls Scarpitti
Nino, Crucino Prof. Raffaele, Rocco Signa. Caterina, S. Perris Ed-
uardo. Konsilans pladanik : Rocco Signa. Rosalia, Sol Scarpitti Ugo.
Sekretan : s. Landi Eduardo, Kiddan : s. Lionetti Eduardo. Ladet
Kluba binom : Ex-Monastero della Sapienza in Napoli.

il

PROGRESSIV LESSONS IN VOLAPUK.

With especial reference to commercial correspondence™

By CHARLES E. SPRAGUE.

LESSON XIV.—(Concluded.

126. Valikos, everything ; 08 added to an adjective gives it a
ncun-meaning. Gudikos means something good, the good.
If we say ‘“take the bitter with the sweet,” the words di#fer and sweet,
which usually are adjectives, take an abstract noun-meaning, which
is ¢ that-which-is-bitter,” “ that-which-is-sweet.” In Vp. we
should say “ sumoldd biedikosi ko svidikos.” ZEverything is
equivalent to ‘ the all,”” or “all.” It is customary (in the theatre
and in novels) to say “I know all” for “I know everything.” WNo-
lob valikosi. But specially notice that this indefinite noun in 08
follows the rule of § 107, and takes a verb in 08. Valikos popli-
nos, not popldnom. The little words bos, something, kis, what ?
and nos nothing, are similarly used. Kis ejenos? What has
happened ? nos ejenos, nothing has happened. Bos ojenos;
something will happen. So, too, atos, this [thing], etos, that
[thing] otos, the same [thing]. Kis binos atos ? What is this ?

127. It is a great advantage in volapiik that words are derived
regularly one from another, so that one radical or primitive word
gives you the key to a -great many other words, derivatives. In
English this is often not the case. There is nothing about the word
feline to suggest ca?, and nothing of dog in canine; ichthyology or orni-
z'./zofag_y have to be simply memorized, for there is nothing to tell us
that they refer to fishes and birds. But in volapiik he who has learnt
the words kat, dog, fit, béd, cannot fail to understand and remem-

Copyright, 1887, by The Office Publishing Company.
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ber katik, dogik, itav, bddav. I must, therefore, tell you
something about how words are formed in Volapiik.

128. Some of this knowledge you have already. You know that
ile forms adjectives ; that -6n forms verbs ; that -el forms a noun
denoting the doer (§97), and -an is the persbn who is connected
with something (§96) ; that -0 forms adverbs ; that -am is like our
-ation; that -id with a number is like -7 as kilsetelid, thirty-twoth
—1I beg pardon, thirty-second ; that -ul is a month ending ; and per-
haps some other formatives.

129. Now, I will give you some other useful endings. I cannot
give all, but the grammars and dictionaries have full lists.

-0p, a place, Klubdp, meeting room of a society, Malddop,
hospital or infirmary (mal#d, sickness). Tid&p, classroom.

-lip, atime: Tidilp, lesson-time. Cililp, childhood.

-al, an official takes the place of -el or -an when it is an official
title. Thus spodel is a correspondent, any one who corresponds ;
spodal is one who has the title of Correspondent by examination.

af, names of animals ; -it, of birds ; -&f, of flowers ; -in, of sub-
stances ; -1p, of diseases.

-av is like -ology. Godaw, theology ; piikaw, philology ; ni-
mav, zoology ; gletav, mathematics ; kalawv, arithmetic ; buka-
mavwv, accountics. _

-dl is a mental or spiritual quality. I.addl, cordiality ; filal,
fiery nature ; stupal, stupidity.

~Of is like -7ty or -ness. Flendf, friendliness ; neflendf, enmity.

—ot is something made or done, a product or result of an action.
Givot is a gift ; givam, the act of giving. Penam is writing, the
action : penot is @ writing, something written.

-il is a diminutive, for which in English we sometimes use a dif-
ferent word, sometimes the endings -ling, -kin, -et. Gan, goose ;
ganil, gosling. Dogil, puppy; katil, kitten. Zif, town; zifil,

little town.

130. The ending -# which appears in the word sesum#il is a very
remarkable one. It makes prepositions which in English we often
have to translate by prepositional phrases, putting one preposition
before and another after the noun. Kod means cause, reason ;
kod#i means 4y reason of; kodii maldd, by reason of sickness.
Nemil means iz the name of; nemii reg, in the name of the king.
Tim, the time ; timi, in the time of. Sesum, the exception;
sesumil, with the exception of, or briefly, except. (GOn, favor;
gonil, in favor of,
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131. There are other syllables, prefixed to words to vary their sig-
nification. Many of these are in themselves significant words, like
bevil, between, 86, out ; some others are inseparable. ILe, very is
such a one which has aleady been explained. There is also ne,
which means not, like-our English prefixes un-, in-, non-, Klinik,
clean ; neklinik, unclean. Saunik, healthy; nesaunik, un-
healthy. Det, right [hand] ; nedet, left [hand].

132. Some prefixes are contractions of words. Smalik, is
small : Sma- is used as a prefix, for something similar but smaller.
Bed, bed, smabed, nest ; bel, mountain, smabel, hill. So gle-
is contracted from gletik, large ; md-, (poly-) from mddik, many.

133. Besides adding syllables to the beginning and end, there is
another way of forming new words ; by compounding one from two
others. Volaplik itself is an example of this; world-language from
vol and plik. But why ¢? Because it is language of the world.
Generally the first part of a compound is in the kimafal, like this
instance but not always. For example, Schlever gives wvolisew, not
volasev, for krnowledge of the world : because the world is the objeet
of the action of knowing. But this is a change, which has not been
acquiesced in by all the authorities.

133. I shall now close this series of lessons. Probably most of
you, certainly many, have in the meantime pursued the systematic
study of the language in the regular text-books ; those who have not
done so will find it very interesting. All, I hope, have been led to
think of our own language and its peculiarities. Until we compare
it with some other language, we do not know that English %as pecu-
liarities ; but when we know these peculiarities we can use it with
much more efficiency.

PRACTICE IN CORRESPONDENCE.

STARTS.—Labob stimi nunén oli ; I have the honor to inform you,
Atoso lenunobs oli ; we hereby notify you.
Labob gilodi niinon oli ; I have the pleasure of announcing to you.

Labob gilodi mekon pesevik ole me pened at soli....; I have the
pleasure of introducing to you through this letter Mr. :
S6l....olabom stimi lovegivon oles penedi at; Mr. will have

the honor to present to you this letter.
Dilolos obe sdikon va ; permit me to inquire whether.
Egetob penedi divik ola ; I have received your esteemed letter.
Egetob penedi lestiimik ola de lulul 7id ; I have received your
esteemed favor of the 7th of May.
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Gepiikii pened olik de ; in reply to your letter of the

Gependl penedi flenik ola ; in reply to your friendly letter.

Ko ghds flenik gepiikob siki pliitik ola ; with friendly salutations
I answer your polite inquiry.

CrosING ForMuLAs.—Ko lestim patik blibob—with especial re-
gard, I remain.

Dabegdl gepiiki sunik disopenob—requesting an early reply, I
subscribe myself .

Validdol gepiiki gonik ola, blibob ko lestim gletik—awaiting your
favorable reply, 1 remain with great respect.

Spelol das obestimol obis me komits plidik ola—hoping that you
will honor us with your kind commissions :

Ko glids flenikiin—with most friendly greetings.

Valddobs komitis fiidik ola e disopenobs ko lestim—we await your

future orders, and are, with respect
(7he End.)
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